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SILAAGO ’ATAH DANOHtn NT’iE’ll BiESO 
BINIIYE NAALTSOOS ’ANDAHOH’Nnt 

’Aniid da’ahijoogq’aqdaa’ silaago ’atah nohfjj nt’ee’go, doo ’ei National Service Life In¬ 
surance wolyehigii bik’e ni’iyotee nt’ee’ii beeso fa’ nihich’[’ ninadoolyeet. K’ad kot’eego bee 
hoo’a’. 'Ei biniiye naaltsoos ’andahoh’niif. Shaa’ silaagodi ndaahkai yqqdqq’ beeso nihich’[’ 
ndahalyehigii fa’ nihits’qq’ bidahidi’niit nt’ee’ t’aa naa’alyeeh bik’eh. ’Ei beeso ye? k’ad fa’ 
nat’qa’ nihich’[’ ’anidahidinoodah k’ad kot’eego baa hwiinit’[. 



'Aniid nideezid^ biyi’ naghai shadi’dah bich’ijj keyah dah nadndst’dnigii bikaa’gi fahgo ni’ nahaas’nad ha’nii- 
go baa hoone’. Ambato, Ecuador hoolyeegi ’le’ Neishoodii bisodizin ba hooghan gone’ ’atchini hastqdiin yilt’eego 
'te Neishoodii bit nahalne’go yit nahaaztqq nt’ee’ kin bit ’iitddaz jini ni’ nahaas’naa’go. Tse bee kin nt’ee’ jini. 
’Ei kwii hdahgooshft tsetsoh naazhoodgo naaltsoos bikaa’ be’elyaa. 


Dii Insurance wolyehigii k’ad doo bik’e ni’i- 
yofee da ndi t’aa naaltsoos ’andooh’qtgo bee 
niha haz’q. Jo nlei bitf’aahdidqq’ insurance 
t’oo fa’ ha haana’dqq’ bik’e ni’jiileego taa’ 
hdeezidigii t’eiya biholniih. ’Ei baa ndaaht’j 
t’aa 'anoftso. 

Naaltsoos doo nat’qq’ ’anadlaa dago ’ei doo 
beeso nihaa hdinoodah da. ’inda naaltsoosfgii 
nat’qq’ bit ’anda’ohdle’go silaagodi naahahaq- 
dqa' nihizhi’ yqq ts’ida taa ’ei bik’ehgo dii 
naaltsoosigii bikaa’ nihizhi’ doohsoh. ’Aadoo 
silaagodi naahaahgo nihinumber yqq do’ t’eiya 
ts’ida bee ’eehozin. 't\ bqq ’ei do’ beedaafniih. 
Baa yisoonahgo ’ei naaltsoos discharge papers 
wolyeego bik’ehgo silaagod^’ dah nidahidooh- 
kai y£§ dabikaa’. ’£i bik’ehgo bit ’anda’ohdle’. 
Dii naaltsoos hadazhdile’go nat’qq ’anajidle’- 
igii post office daolyeego naaltsoos yah ’adaha- 
geehgoo t’aa ’aftsogo daholq. ’£i t’oo dajo- 
keedgo haa dqha’niif. 

Silaago danilinqq Iq’i neeznadiin doo bi’qq 
tsosts’idiin doo bi’qq ’ashdla’ beeso bich’i’ 
ninadahidoolyeet shq’shin. T’oo nabik’itsaha- 


keesgo ’akot’e. ’£i bqq tsx([tgo naaltsoos 
’andahoh’niif. T’aadoo ’at’ah ’inda danohsini. 
Beeso yigii haniish[( ts’ida hai ’iifnii’go ninada- 
hajeeh dooleet. ’£i k’ad t’aa kot’ehe. 

ARE YOU A VETERAN? 

If you are a veteran of the last war you probably have 
some money coming to you. If you were in the Armed 
Forces, you carried National Service Life Insurance. Some 
money was deducted from your pay each month to pay 
for this insurance. Now the Government is going to give 
back some of that money you paid in, because more money 
was paid in than was needed. 

Even if you dropped that insurance since you left the 
Armed Forces, you still have money coming for the period 
of time during which you carried it, provided you had it 
at least three months. 

You will not get this money that is coming to you unless 
you send in a special paper on which you apply for it. On 
this paper you d u t your name in exactly the same way as 
you wrote it while you were a soldier. Also you put the 
number you had as a soldier. You will find that number 
on your discharge in case you have forgotten it. You can 
get this application form at qny post office. 

It is thought that most veterans will get about $175. 
You must act at once to get this money. Don't put it off. 
Get an application form today, fill it out and send it in. 
They will start sending out the checks in January. 
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DINE BiZAAD BlHOO’AAHfGM BINT 
NAAS YIT’IH 

By Chee Clement 
Lukachukai, Arizona 

Dii k’ad t’aa ninadizi’ bik’eh naaltsoos dine 
bizaad bikaa’ sinilgo nihaa nfdaaiwo’ dikwf- 
niilt’e sh{( kwii Lok’ai’jigaigi. ’Ako t’aa ha- 
zho’o nihif ya’adaat’eeh dine bizaad bee 
’ak’e’eshch([go wolta’ beedahoniilzinfgn. ’Azhq 
sh££ fa’ nisooz( doo nihif ’adaanfi da ndi. ’Ako 
ndi shi t’aa ’(iyisn ya’at’eeh nisin. Jaa’dijoolii 
niidliinii niha ya’at’eeh nisin. Bee ’iinisinii, 
’inda biniinaa ’iinisinii dii haidqq’ kwii Lo- 
k’ai’jigai hoolyeegi dine fa’ yee na’nitingo yi- 
hai. Ako afchini dii kwe’e da’ofta’igii t’aa 
hazho’o t’da ya’at’eehgo yee ’idahoot’qa’ doo 
bit ya’adaat’eeh. ’Inda Bilagaana bizaad t’aa- 
ta i yiIts’itigo ’oolyeii bit nibeedahwiiz[[h. 
Akwe iigi bee baa nitseskeesgo t’aa hazho’o 
ya at eeh nisin dii k’ad da’olta’goo t’aa ’ako- 
t’eii bit deiit’eehgo. J[ da’olta’goo t’aa ’aftsogo 
’akot’ee laanaa nisingo ’adishni. 

Sh£[dqq’ naghai Tsehootsooigi ’ahihiikai. J( 
da’olta’goo ndeiilnishii t’aa ’aniit’e ’atah ’ani- 
hi diilyaa. ’Ako ’akwe’e binidahodishkidgo 
ako adin nilei fa’ da’olta’goo ’adin daani. 

’Atk’idqa’ da’iiniilta’ yqqdaa’ dii k’ad ako- 
t’ehigii niha yit’ihgo t’aa la’ hazho’o ’idahwiil- 
qa’ dooleet nt’ee’ la nisin. Jo k’ad ’ei ’ako- 
t’eego yaa deeskai. Ako ya’at’eehgo yee ’ida- 
hoof’aah. K’adish ndoot’ih. ’Ako daotkoohii, 
doo nihif ’adaaniinii ’ei t’aadoo biniiyehegoo 
adadohni nisin. Haala biniinaa ’iinisinii jo 
dii k ad nlei t’ah ’afk’idaq’ nizaadgoo fa’ da’- 
jiifta’. ’Ako ’aadqq’ dine bizaad doo diists’a’ 
da dajiniigo ninadajiiskai. ’Ako kodi ha’at’ee- 
gi da choo’j hodadiit’ih yq§, shd ’ata’ hodiilnih 
da daho di niih yq§ ’akwe’e ’ata’ hane’ doo 
beehasin da. Dine k’ehji hodeeshnih doo bee- 
hasin da dajinii teh. T’oo hadahasiidgo ’ako- 
t ee teh ’azhq Bilagaana bizaad doo hozhg 
beehasin da ndi. Haajigo sh££ bich’i’ ni’ daji- 
Ijjgo ’adajini. Dine bizaadji daats’i. Bilagaanaji 
daats’i. ’Ako k’ad ’aadi bee baa ntseskeesgo 
dii t aa afch ishji ahqqh yit’ihgo ihoo’aahigii 
ts ida t’aa ’akoneehee nisingo ’adishni. 

Jo akon adahwiis aagoo hadahohdziihgo 
naaltsoos niha bikaa ndaa’nilii kodi dii naal¬ 
tsoos dayiniilta’igii niha nidahii’nii’. ’Akoool- 
yeenii, ’akohoolyeedoo koniigo haadzii’ la. 
Koniigo yaatti . fnda kwe’e haz anigii yee 
haadzii la, daniidzin teh kodi naaltsoos daniil- 
iigo. Ako bidinina shq’ kodoo t’aa ’akot’eego 
naaltsoos fa’ dabikaa’go dayinofta’. ’Ako t’aa 
kodqq hach’[’ dzizdaago hach’[’ yajifti’ na- 
halin. Kot eego ’at’e, ’aftah ’aasjitoo. 

Ei bqq bini’ niha’atchini da’ofta’ii ba naas 
yit ihgo koji t’aa Bilagaana bizaadigii yit 
ahqqh dayift’eehgo ts’ida nizhonigo yida- 
hoof aah dooleet. Kwe’e nihitahgoo j[ da’olta’ 
nahaz’aqgoosh t’eiya. Jo nlei fahgoo hotsaago 
da’olta’goo ’afdo’ t’aa ’akot’eego ’ahqqh da- 
yit’eehgo t’aa la’ hazho’o ya’at’eeh dooleet. 










Jo kot’eego baa ntseskeesign bqa ’adfshm. 
’Ako da’olta'ii t’aa ’attsoj[’ bit beedahozin 
dooleet. Bilagaana k’ehji doo dine k’ehji do’. 

Dii k’ad t’aa dine bizaad bee ’ak’e’elchi 
’inda dine bizaad bee bik’i’ashch[jgo naaltsoos 
bee hanideeh dishninigii ei t’aa hazho 6 ni- 
ha’alchini niha ba ya’at’eeh. ’Ako binaadqg 
dii dine bizaad bee ’ak’e’elchi bihoo’aahii doo 
nihil ’adaaniinii haa sh[[ naanoohlqa’. T’aa- 
doo biniiyehe da dll dine bizaad bee ak e elchi 
bihoo’aahigii dadohnii sh[[ ndi doo akot ee da. 
’fishjqq sh[[ nlei ’alah nda’adleehgoo, ’inda 
Tseghahoodzanidi ’alah na’adleehigi nlaah- 
dq§’ Bilagaana da la’ yalti’go kodoo doo 
’adoohts’a’ii soodaago, ’iishjaa sh[( nizhonigo 
saad yee yalti’ii t’aa ’altso nizhonigo bik’i 
di’yooht[[h. Dooda sha’shin. ’Azhq t’aa ’al- 
ts’iisigo Bilagaana bizaad t’aa nihil beeda¬ 
hozin ndi nlaahdqf Bilagaana la’ nihich’i’ 
yalti’go ts’ida ’aalyilniinii doo ’altso ba bik’i’- 
diit[[h da. Jo ’akwe’igii biniinaago dll k’ad 
dine bizaad bee ’ak’e’elchi bihoo aahigii bi- 
ni’dii hiinaah. Haa nizaadgoo naas yit ih doo¬ 
leet. Nihizaad la ’at’e ni. Doo la nihil 
nantl’agoo bee yeiilti’ ni. ’Ako ndi bee ak e - 
elchiigi nihee ’adin. Saad naaltsoos bikaa gi 
naahaasdzogo bee ndanideehii nihee ’adin. 
Nahasdzaan bikaa’ ’adahwiis aagoo at qq 
’ana’i ’adiitqqdii t’aa ’altso bizaad yee ’ak’i- 
da’alchi. ’Ako naaltsoos bee ndanideeh. ’Ako 
nihi do’ kodoo ’akot’eego ’adeilyaago t’aa 
hazho’o ya’at’eeh dooleet. Naabeeho dine’e 
bizaad ha’niigo. 

Jo ’akon, ’ee’ neishoodii nit’i’ji ’akot’eego 
yil dayilt’eeh t’aa dine bizaad yee ’ak’ida’al- 
chiigo. ’Aldo’ t’aa hazho’o ya’at’eeh. Nizho¬ 
nigo t’aa dine yik’i da’diyiit[[hgo t’aadoo le’e 
yee nda’nitin. Dii k’ad t’aadoo beelt ehe da. 
Ya’at’eehgo yil naas yikah. ’Ako nihi do koji 
t’aa ’akot’eego bit naas yiikahgo ya’at eeh. 
’Azhq Bilagaana bizaad doo nihil beedahozin 
da ndi niha ya’at’eeh. Bidahool’aah. Doosh 
hah bihoo’aah da. T’aadoo hodina’i bihoo’aah- 
go ’at’e. Dii koji Bilagaana bizaad t’aa ’alts’ii- 
sigo beehojisingo ’ei t’aa ’iiyisii t’aadoo ho¬ 
dina’i bihwiizhdool’aal. Ha’at’ii da t’aadoo 
bizhnitahiish doo ya’at’eeh da jiniigo bee nizh- 
dilghaash dooleel. T’aadoo biyi’ hodziiltseeh 
nahaliini. ’inda bizhnitahgo ’inda ’ayoo nantl’a 
la dzinizin leh. T’oo jinil’([go 1a ei t aa aanii 
haahgoo sh[[ ’ahoot’ee leh ni. Ha’at’ii da sha 
’adaat’e? Naanaghai da shq’ ’ei ha’at’ii ’anaa- 
ndt’e dzinizingo bitah dzideez’[i’ leh. Ako 
nilaahdi bihojiil’aahgo baa nizhdiidaahgo t’aa 
beehozinigo ’at’e. ’Ei bqqgogo bini’dii niha- 
’atchini ba naas yit’ih. Bini’ yidahool’aah. 
Haala t’aa ’ei binahj[’ Bilagaana bizaad t’aa¬ 
doo hodina’i bihoo’aah. 

’Aadoo ’aldo’ binaad|q’ la’ ’adajiniigo jj 
’olta’goo yaadi sh([ bag na’aldeeh, doo ’ahaya 
t’eiya yil keehat’[ dajiniigo kot’eego ha diis- 
ts’a’. ’Azhq ’akodajinii ndi kodi daniil’iigo, 
nihi ’akwe’e ndeiikaii, \{ ’olta’gi ndeilnishii, ’ei 
doo ’akot’ee da. T’aa ya’at’eehgo ’idahoot’aah- 
go ’at’e ’alchini. Shi kot’eego bee baa ntses- 
kees. Shi dii kwii Lok’ai’jigai hoolyeegi \{ ’61- 
ta’agi naashnishgo ’adishni. T’aa shi shinaa 
bee nish’[[go nizhonigo ’alchini ’idahool’aah. 
T’aa ’aanii doo ’akwii nijighaagoo la ’ei t’aa 
'aanii doo beehozin da ni. ’Ei t’oo sha’shingo 
ha’at’ii da dizhdooniil. 

Dii k’ad naghai Tonaneesdizi honit’i’d^q’ 
dikwii shj( ’aad§§’ bizaad naaltsoos bikaa’ dah 
naazhjaa’go ba daniil’([’. ’Ako t’aa hazho’o 
ya’at’eeh ’aad§§’ dine ko’oolyeenii ’ei konii la, 
kot’eego haadzii’ la daniidzin leh'kodi naal¬ 
tsoos dayiniilta’go. ’Inda binida’nitin daniliinii 


ba dadiits’a’ kodi. ’Inda ha’at’ii da yaa ndaa- 
t’ll sh([ naaltsoos dabikaa’ leh. ’Ako bina’nitin 
daniliinii jo t’aa ’ei ’adeit’[. ’Ako t’aa hazho’o 
ya’at’eeh ’akot’eego, t’aa kodgg’ hach’i’ dziz- 
daago hach’[’ yajilti’ nahalin. K’ad ’akot’eego 
hastoi dikwilt’e shj[ naaltsoos bikaa’ bizaad 
shijaa’go yiiltsq. Bits’qadoo lahgoo t’aa sha 
’ada’deezdlaad nahalin sil([’. Dii k’ad kodaa- 
t’ehigii bqqgogo t’aa ’awoli bee bidahool’aah- 
go ya’at’eeh. Haala k’ad ’aniid ndaahkaii 
nihizaanii, ’inda nihadahastoi lei’ naas ho- 
deeshzhiizhgoo bee naas dayinoh’eesh dooleel. 

Naana naghai Naakaii Bito’ hoolyeedoo 
’aldo’ ’akot’eego bizaad naaltsoos bikaa 
naazhjaa’go yish’[. ’Aldo’ t’aa dikwii sh[[ ’ako¬ 
t’ee shq’shin. ’Aldo’ ko’oolyeenii kot’eego 
haadzii la, kodiiniid la, dii yee haadzii’ la 
daniidzingo kodi naaltsoos daniil’{[ leh. ’Ako 
t’aa hazho’o ya’at’eeh ’aldo’ ’aad§§ dine bi¬ 
zaad ndahii’nihigii. ’Aadoo naanalahgoo ’ada- 
hwiis’aad§§’ ’ei ’akot’ehigii t’ah doo la’ ba 
deiiltseeh da. ’Ako dii k’ad dine k’ehji bi- 
k’eda’ashch{igo naaltsoos nihaa ninadahajeeh- 
igii Bilagaana bizaad bee naaltsoos bike’esh- 
chj[go haa nalwo’go ’ei doo beehozin da ’aal¬ 
yilniinii. Haala saad dabidziilii, saad doo bee- 
hojis^nii haa sh{[ ngqlaq’ bitah leh. ’Ei bee doo 
beehozin da. 

’Aadoo k’ad la’ ’adeiniidzingo doo t’aadoo 
biniiyehe da daniidzin dii dine bizaad wolta’ 
doo bee na’adzogo bihoo’aahigii. Bini’ t’aa 
naas yit’ih dooleel daniidzin. Haala ’ei t’eiya 
binahj[’ k’ad t’aa dikwiigoo sh[[ nihil ’eedahoo- 
zin nahalin sil[[. Dii k’ad ’aaji Tonaneesdizi* 
hoolyeeji hinoolaii, ’inda Naakaii Bito’ji, dii 
k’ad t’oo kodoo bee baa ntseskeesgo kot’eeji 
beedahojisinii bee ’ahiih jokaahgo bee naal¬ 
tsoos yah ’adajo’aad. Dine Binant’a’i nahast’ei 
sinil wolyeii biyaa ndajoltsoos. ’Ako bini’ naas 
yit’ih dooleel. T’aadoo baa saad ’aghani. Jo 
| kot’eego ’ei ya’at’eeh dooleel do’ ’ashli nisingo 
’anihidishni, ’altah ’aas[[lo6. 

LET LEARNING OF THE NAVAHO LANGUAGE 
ADVANCE 

This Navaho language newspaper is received by 
a number of us here at Lukachukai. Those of us who know 
now to read really enjoy written Navaho, even though 
there are some who do not .approve of it. I personally fell 
that it is really a good thing. It is a good thing for those 
of us who cannot otherwise understand. What has brought 
me to that point of view is that, the past winter, there 
was a Navaho here at Lukachukai teaching it. The school 
children here learned a lot more by means of written 
Navaho than they would have learned without it, and they 
like it. Through Navaho they learned the meanings of 
English words. As I think about it from this point of view, 

I think that it is a very good thing if they use it for these 
purposes in all the schools. I wish it were that way in all 
trie dayschools. 

Last summer we held a meeting over at Fort Defiance. 
All of us dayschool workers were brought together. At this 
meeting I asked several other dayschool workers if they 
have a similar program in their schools, and they said 
that they did not. 

If we had a program like this back in the days when 
we went to school, we would really have learned a lot more 
I think. But they have just recently begun that. And 
people really learn things by means of it. This is some¬ 
thing that is not going to stop suddenly. You who belittle 
it, you who do not approve of it, you are just wasting 
your breath talking I think. A long time ago people went 
far away to school, and when they came back they would 
say that they could no longer understand Navaho. When 
their people wanted to use them for a purpose, wanted 
them to interpret for them, they would say that they did 
not know how to interpret. They would say that they 
couldn't talk in Navaho. I took notice of’them and found 
it to be that way, although I myself do not know very 
much English. They always hesitate on on side or another 
—either in Navaho or in English. So as I now think about 
it, I feel that this matter of learining through both 
languages is of great advantage. 

When you people in different areas put your articles 
in the paper, we who read this paper know what you are 
trying^to convey to us. A certain person from such and 


such a place speaks in a certain way about a certain 
subject—we know this when we see the paper. And 
probably you people out there read the articles, from this 
part of the country. With this written Navaho it is just as 
though one were sitting and chatting with somebody. 
That's how it is, my friends. 

So let all our children have this bilingual program with 
which they can learn more. And not only just here in 
reservation dayschools, but also in the large schools. That 
way children will learn all kinds of things, in English 
and in Navaho. 

Writing in Navaho, along with these Navaho language 
books, are really good things for our children. There is a 
number of you people around who do not approve of this 
program. You maintain that there is no purpose in 
writing Navaho, but you are wrong. For instance, at the 
meetings at Window Rock—you who have never gone to 
school-—do you understand every word the white man is 
saying? I think not. Even those of us who speak a little 
English do not really know what a white man is talking 
about when he speaks to us. So therefore, let this 
learning through written Navaho really bloom. Let it 
run its course. It's our own language, and we do not have 
any difficulty talking it. But we do not know how to 
write it. We do not have a written language. All over the 
world the different peoples have their written languages. 
They have books. And if we follow their example it will 
be a good thing. People will look at our books and say 
that this is the Navaho language. 

The missionaries have a written Navaho, and they get 
along with it. That's a good thing too. People get a full 
understanding of things as they are taught to them in 
Navaho. So it is a wonderful thing. They are progressing 
with it (i.e the missionaries). And we likewise are pro¬ 
gressing by it. It is good for us even though we do not 
know English. Learn it. It doesn't take long to learn. It's 
something that can be learned quickly. And you people 
who know a little English can really learn it in a hurry. 
There is no point in howling about it if you have never 
even given it a try, or never have looked into it. Only if 
you give it a try can you say whether it is hard or not. At 
first glance it looks very complicated. And one wonders 
what this is and what that is. And one looks among the 
written symbols and wonders what this one is, and what 
that one is. But when one starts learning it he finds that 
it isn't so hard after all. So therefore, lets keep it for our 
children. Let them learn it. Through it they will quickly 
learn English. 

And also I hear people around the country saying that 
dayschools are no good, that they are just places where 
the children learn nonsense. Even though they say these 
things, we who live and work at the schools know that 
what they say is not true. The children are really learning. 
That is my opinion. I say this because I work here at the 
Lukachukai school. I see with my own eyes that the 
children are learning nicely. Anyone who is not around 
the schools quite naturally doesn't know about them, and 
such a person merely talks through his hat. 

We have seen a number of articles in the paper by 
people from over at Tuba City. We enjoy reading these 
articles. We learn things from them. They discuss things 
in the paper. They give us the teachings they give their 
own people .It is very good this way—it is just as though 
one were sittting and chdtting with the person. I have 
seen articles in the paper by some of the leaders. I've 
learned quite a lot from their articles. So for these reasons, 
work hard Ond learn it. You younger people can use it 
in the future to lead the older folks on to progress. 

I have also seen articles by people from Mexican 
Springs. Perhaps there are others. We see in the paper 
what different people say and think. W enjoy reading their 
articles. There are other areas from which we do not find 
articles. So we get a paper in Navaho. When a person 
gets a paper in English he doesn't know what it says. 
There are hard words, and there are great numbers of 
words in the text that he does not know, so he can't 
understand it. 

So some of us now feel that this written Navaho and 
the things we learn from it are really worth while. We 
want to see it advance, because through it we have found 
out many new things. You over at Tuba City and you 
around Mexican Springs, why don't we get together and 
draw up a petition to be presented to the Advisory 
Committee, recommending that this program be allowed 
to advance. No more argument. No more belittling. That's 
' my suggestion, my friends. 
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YAA’ BITS’AADOO AAH DAHOYOO’AAtll 

By Dr. Michel Pijaon and Robert W. Young 

T’ah nahdqq’ dii naaltsoos bikaa’gi food ni- 
Ifigo ’aa yinit’finii baa hoone’ ni’. Jo ’ei ’akaa’ 
yaa yinit’p Dii kwfi naakigo baa ’anaaho’nii- 
ne’igii ’aido’ t’aa ’akagi yaa yinit’[. ’Eishdo’ 
’attseedaq’ baa hoone’ yq§ ch’osh doo yit’iinii 
ha’ninigii nil(igo ’akagi yaa yinit’[ ha’niigo baa 
hoone’ ni’. Dii k’adigii t’aadoo le’e t’da nihi- 
naa’ bee daah’iinii baa ’aho’niine’. Jo ’ei fa’ 
yaa’ 1a. La’ ’ei na’ashje’ii daats’i ’at’e ’adaaf- 
ts’iisi yee’. 

Dii k’ad kwii yaa’ doo na’ashje’ii ha’niigo 
ch’et’anigii ha’at’eegi da hakagi da haifhash- 
go t’da ’ako dii ch’osh doo yit’iinii ha’ninigii 
’aaj[’ ’ahaleeh. ’Ei ’inda yeego food ’ayiif’[[h. 
’Inda his bii’ haleeh. 

Dii yaa’ ha’ninigii hatsiitahgbo holq. Biya’ 
holoonii ’iishjdq’ haahgoo shj( bitsiits’iin yi- 
ch’id feh. ’Ei shjj yap bidadilwo’go, doodaii’ 
ndabinifhashgo yihqqsgo yiniinaa ’adich’id feh. 
Yeego ’adich’idgo wonaas doo t’aafahagi 
tsiih yich’i’. ’Aadoo ’inda chin ’adaat’eii, 
ch’osh doo yit’iinii ha’ninigii da halashgaan 
bitat’ahgoo dahblbnqq ’aaj|’ ’adahwiileeh. ’Aa¬ 
doo ’ei honinaadadiilnish. 

Dii yaa’igii da’difchiihgo haahgoo shj( ha¬ 
tsiitahgoo yaasts’ili naasgai feh. Jishooh ndi 
doo nahgoo ’anideeh da. Haala hatsii’ bi- 
daashjee’ feh. Dii k’ad baa naanish hasin 
dzits’i’go. 

’Ako ndi dii bich’[’ ’azee’ii holqqgo ’at’e. 
’Azee’iif’ini daniliinii yeda’aniih. ’Ako ndi Iq’i 
’azee’iif’ini bich’[’ danizaadi keedahoht’f. ’Ako 
t’aa ho haya’ ’adeeshdjjl dziniizjfgo to kq’i 
kerosene wolyehigii hatsii’ bqqh ’azhdooliif 
t’aa faago. ’Aadoo bee ’adit’oodi da hatsii’ 
bik’izh’dooftih. To kq’i t’aa bqqhgo. T’aa bif 
hatsii’ bina’asti’go naaki da ’ahee’doolkif. 
Naakidi ’ahee’ilkidgo ’inda talawosh hatsii’ 
biji’aahgo yeego hatsii’ taadzigis. ’Ei hatsii’ 
taadzigis doo ’inda ha’at’ii da vinegar wol¬ 
yehigii hatsii’ bqqh ’anaajiiTjjh doo hatsii’ bi- 
k’inaa’jiftih. ’Ei ’inda yaasts’ili yqq ’aftso neif- 
tsi’. ’Aadoo neeznaa da naaneilkaahgo t’aa 
’akot’eego hatsii’ bqqh ’anad’jiil’jjh. ’Aadoo 
niwohjj’ haya’ t’aa nahadleeh bik’eh t’aa ’ako- 
nijiil’ijhgo ya’at’eeh. 

Talawosh Derbacs Soap wolye ’ei do’ yaa’ 
bideefni. Dii t’aafa’aj[ naakidi hatsii’ bee ta- 
ninadzigisgo taa’, d([’ da yifkaah. ’Ako t’eiya 
bideefni. Dii talawosh ’azee’ ba dahooghan- 
gob ndahaniih kin dah naazhjaa’goo. 

Ha’at’ii sh[j ’adaafts’iisigo, na’ashje’ii daa¬ 
ts’i ’adaat’e, hakaa’ yaa yinit’j ha’ninigii ’ei 
Bilagaana ’azee’iif’ini daniliinii Scabies deifni. 
La’ ’akaa’ yihesigii deifniigo dayozhii feh. Dii 


ch’osh ’adaafts’iisiigii ’ei hakagi yitat’ahdi 
biyazhi niyiifchiih. ’Ei beego yihqqs feh. ’fnda 
tf’ee’go doo ’asohodoobeezhgoo yihqqs feh. Dii 
k’ad ’qadinit’j(h doo wonaas doo hakda’gbb 
t’aa nifteel nt’ee’ nikidadiikah. Nlei hakagi 
’ahaqh daniila nahalinigoo yitat’ahgob nda’iit- 
chiihgo yaa nidiikah. Nlei daashzhqh ndana- 
lingbb tsik’eh. Hdlagiizhgbd, ’inda halatsiin- 
gob, ’inda hach’ahayahgbb da. 

Dii kbt’eego ’aa yinit’inigii hodilnahgo ’a- 
zee’iif’ini daniliinii ’ayoo yida’aniih. ’Ako ndi 
’azee’iif’ini bich’[’ danizaadi keedahoht’inigii 
bqago t’ad nihi ’azee’ ’adaah ’adoofniifgo 
haz’d. ’Aftse yeego talawosh bee ta’adidoohgis 
t’aa sooz[[ nt’ee’. ’Aadoo ’inda bee ’adiltfahi 
Sulphur Ointment wolyehigii nlei daahqqsgoo 
t’aa 'aftsogo bee dooftfah. T’aafa’aj[ naakidi 
’adaah ’anaf’[ihgo ’ana’at’aahgo dikwiida yi- 
doofkaaf nihikaa’ yihqsqq doo ’at’ee da sil[[’go 
’inda ’addoohsjjf. Dii bee ’adiltfahi ha’ninigii 
do’ ’azee’ ba dahooghangoo daholq. 

Dii k’ad kot’eego hakaa’ bi’niihqsgo tsiih 
dajich’idgoo ch’osh doo yit’iinii ha’ninigii yiih 
dahwiileeh ’afdo’. ’Aadoo t’aa ’ei beego food 
ndahaleeh. Dii kot’jih doo ’inda t’da ’afch’ishji 
biniiye ’azee’igii choo’jjhgo ’inda ya’at’eeh yi- 
leeh. ’Ako ndi ha’at’eegi da fa’ ’akoohdzaago, 
’azha t’[[hdigo ’at’ee ndi ’azee’iif’ini ’aftse baa 
nooyaago ya’at’eeh. Doodaii’ ’azee’iif’ini 
’asdzani daniliinii nihitahgoo ndaakaaigii da 
fa’ baa nooyaa ndi ya’at’eeh. Haala ’ei yida’a¬ 
niih. 

HEAD LICE AND BODY MITES 

We have already told a'oout a disease called impetigo 
that makes sores on a person's skin. There are two other 
common afflictions of the skin that bother both young 
people and older people. These are not caused by 
microbes, byt by something larger. One is caused by a 
louse, and the other by a very tiny spider. 

When this louse or this little spider cause sores to form 
on aperson's skin microbes then get into the skin and the 
sores get pus in them. 

There is a kind of louse that lives in a person's hair. 
Sometimes a person may have a large number of these 
lice in his hair, and when this happens his scalp often 
itches. He scratches the places where it itches, and some¬ 
times he scratches so hard that he breaks through the skin. 
Then microbes from his fingernails may cause sores to 
form. 

These lice lay their eggs in person's hair. To keep the 
eggs from falling out of the hair, the louse makes a kind 
of glue and sticks each egg to a hair. So it is very hard to 
get these eggs out of a person's hair. 

The doctors have medicines that will get the eggs out 
quickly, but many people live too far from a doctor to 
Visit him for this reason. One way of getting rid of both 
the lice and the eggs at home is to soak your hair in 
kerosene and then wrap a towel aronud your head and 
leave it there for two hours. After that, wash your hair 
with soap. Then soak your hair in warm vinegar. The 
vinegar helps to kill the eggs. To kill all of the lice and 
eggs in your hair, you should repeat this treatment several 
times, about 1 0 days apart. 

Another way to get rid of lice in your hair is to wash 
your hair two times a day for sevearl days with a kind 
of soap called Derbacs Soap. You can buy it in town at a 
drugstore. 

We mentioned another disease caused by a tiny spider. 
The-doctors call this disease Scabies. A lot of people just 
call it "the itch." To lay eggs, the female spider 
burrows into a person's skin. This makes the skin itch, 
and usually this itching is worse at night. As thes little 
spiders increase in number they may go all over a person's 
body. They especially like to lay eggs in folds or creases 
in the skin, and especilly in moist areas. Sometimes they 
are found between the fingers, and along one's arm or 
wrist. 

If you get this disease, the doctors can cure it quickly. 
However, if you cannot get to a doctor, here is what you 
should do—First wash yourself well with soap and water. 
Then rub some sulfur ointment wherever your skin itches. 
You should put this ointment on twice a day until the 
itching and the sores are all gone. You can buy sulfur 
ointment in a drugstore. 

When people get this disease caused by the little 
spiders, the microbes that cause impetigo often get into 
the sores. Then the person has to have medicine for both 


HAZHOO ’AHEELT’iEGO NIHIOONISHGO 

Ya’at’eeh 

By Willie Chisco 
Lukachukai, Arizona 

Baa ntseskeesii doo bik’itseskos niliinii, t’da 
nidahasdzogoo bee nabik’ftseskeesii doo bitaa- 
shaagoo yish’irugn bee shit ’at’eego, jo ’akon 
’ef k’adigii ’akwe’iigi naaltsoos bikaa’ dah 
shishjaah. 

Dii k’ad ta’ts’aadahigii wolyeego bii’ kee- 
hwiit’inigii doo hotsaago keehwiit’([ da. T’aa 
’ahootts’iisi yee’. T’aa shjj ’anoht’e nihit bee- 
dahozin Naabeeho binant’a’i beesh bqqh dah 
naaznili danihi’di’niinii. ’Aadoo naghai nihi- 
naagoo nidahasdzooigii ’ei t’aa dahotsaago 
ndahasdzo. ’Ako na’aldlooshii Iq’i dabiighahgo 
nahaz’a ’akqq. T’aa ’aanii ’ei ’akoq ’akodaat’e. 

Ts’ida t’ddtdhdgo haz’hnigii dii k’ad nihi’oo- 
nishgi, Naat’aaniishchiin nihidayi[piishgi, jo 
kwe’e ’ei doo ts’ida ’aheeit’eego nihidayilniish 
da. Dii ta’ts’aadah nahasdzooigii biyi’gi daa¬ 
ts’i t’eiya bee haz’aanii ha’ninigii bik’ehgo ni- 
hida’iniish. ’Ayaani da nlei t[[’ da t’data’i da 
bi’aq ndahaleehgoo t’aa ’akqq nihits’da’ deil- 
tsoodgo k’ad bee nihaa na’aldeeh. ’Aadoo 
naghai kojigo, naghai Tohaach’j’ doo naghai 
Tonitts’ili doo naghai K’aabizhii hoolyeegoo 
doo T’iis Ndzbqs doo Naat’aanii Neez da da- 
hoolyeego nahaz’aagoo la’ tj[’ t’oo ’ahayoigo 
ndanilkaad. ’Ei shi doo bee shaa hwiinit’jj da 
daaniigo dine t[[’ baa ndaajeeh. 

’Inda naghai Ni’iijihi hoolyeedi ’aniid naa- 
’ahoohai ’azl[(’, ’akon. ’Akwii t[[’ doozhqqhii 
daniliinii t’oo ’ahayoi yah ’anoolkaad. Ha’a- 
t’eego la ndaakaii ’at’ee 1a nisin, ’akon. ’Ako 
’akwe’e bee shich’[’ ha’oodzii’. Lok’a’jigaidi 
naa’ahoohai ’aleehigii t’da kot’eego ![[’ nda- 
doolgotii yah ’adadinootkat shi’doo’niid. Ha’a- 
t’eegish do’ t([’ ndadidiilteet. L££’ ’adin ’aajigo. 
T’aa naakihi, t’aa tagi t’da ’akodigo dah dayi- 
t’eesh dishni ’iidqq’ ’aadi. 

Nlei naat’aaniishchiin naazddagdd ta’ Bi- 
lagaana danil[. ’Inda ta’ t’aa dine danil£. Doo 
ts’ida ’aheett’eego nihi’oonish da nisingo baa 
ntseskees. Ts’ida ’aheett’eego nihi’oonishgo la’ 
doo baq yiniit si’aa da dooleet yqqni’ kwe’e kb-- 
t’eego baa ntseskees. ’Ako ’eidiigii nizhonigo 
’aheett’eego nihidayilniishgo la’ ’inda dii na- 
hat’ahigii k’ezdon dooleet. Nizhonigo dilkqqh- 
go nihindahoji’aa dooleet. Dii tahji ’agha 
’anittso nahalingo dine bi’oonish. ’inda tahji’ 
’a’oh ’anittso nahalingo dine bi’oonish nisin. 
Lahji dine na’aldloosh t’aa ’doshte’ danizingi 
’at’eego dah dayile. Lahji ’ei t’aa ’iiyisii ni- 
haah dawobe nahalin. Kwe’iigi doo shit ’aanii- 
god ’ei bqa k’ad bee yashti’. ’Ako ts’ida t’aa 
’attso ’aheett’eego nihi’oonishgo, ’inda na’al¬ 
dloosh bi’qa dahidinideehii t’aa ’aheett’eego 
nihqah wobeego jo doo bqqh danihini’ da doo¬ 
leet. Jo ’akot’eego t’eiya ya.’at’eeh. Ts’ida 
ya’at’ehegi ’at’ee dooleet ’akot’eego t’eiya 
’akon. Dii t’datahaji ta’ ’agha’ ’anittsogo 
’izh’dilnahgo, ta’ ’a’oh ’anittsogo ’izh’dilnahgo 
jo ’akwe’e bee ’ahaa yeiilti’ t’aa ’aanii. Dii 
t’aa shit beehozinii baa yashti’. Doo t’od jini 

(Continued on page 4.) 


of these diseases at the same time. If you possibly can do 
so, you should go to your doctor or to your field nurse 
when you get these diseases. 

(Editor's note—This series of articles describing symptoms 
and treatment of certain common diseases is necessarily 
non-technical. Such material must be reduced to it's 
simplest terms in order to be understandable to the 
Navaho. Methods of home treatment are suggested for the 
very practical reason that many Navahos are unable to 
reach doctors or nurses. They must either treat such 
afflictions at home or leave them untreated.) 
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jini ha’niinii ’ash’j[ da. Haala ’akon, haasiid 
doo t’da nleidgg’ hastoi t’aadoo le’egoo bika 
’anashwo’go hoolzhish. ’Ako ’ei bee shil bee- 
hozin doo bee nabik’itseskees. Doo t’oo bitah- 
jigoo ’adishnii da. 

’Aadoo dii k’ad na’aldloosh ha’niinii ts’ida 
t’aa ’ei t’eiya baa hwiinit’i[go dikwii sh[[ n 6a- 
hai. Ha’at’ii sh££ doo la’ yineeh sh££ baa hwii- 
nit’[. Na’aldloosh bidahidi’niligii dooda ho- 
doo’niid kohoot’eedaq’. ’Ako eidiigii k’ad bi- 
niinaa saad nihik’i naadahidiitaah nahalingo 
baa ninaa’aldeeh. K’ad dibe niha naadaolta’. 
L[i, ’(nda beegashii da naadaolta’. Bi’qq da- 
h id in tdehfg i« nahgoo ch’ehe’niil. K’ad kot’eego 
baa ninaa’aldeehgo ’at’e. Jo ’ako ’eidiigii doo 
yd at’eeh da nahalingo k’ad koji bee nihaa 
na’aldeeh. ’Inda danihinaagoo sh[[ daats’i t’da 
akot’ee ndi, ’akon. ’Ako tsijlgo +a’ wone’ laa- 
naa. Ts^-Igo hazhd’o ha k’inaodqqh. Ya’a- 
t’eehgo ha ’anaolne’go doo baa saad haa’ahi- 
goo nizhonigo keehojit’[[ laanaa, jo kot’eego 
k’ad t’oo bee nitsahakees. Jo ’eidifgii ’ako- 
daat’eegoo niha baa hdaaht’ij dooleet beesh 
bqqh dah naaznili danohliinii. ’Inda nahast’ei 
sooni I fgff. Jo ’ef bee nihfholnffh nihi ’di’nf, 
’akon. Nahast’ei yah ’anahjahigii nizhonigo 
bee ’aha nahosoot’qqgo, ts’ida nihiba nahodi- 
yiiIzhfishgo nabik’i yadaalti’go jo ’ako k’ezdon 
dooleet. 

T’ah naghafdgg’ dikwii shjj ndahaiidaq ’ai- 
naashii ni’iIdee’ nahalin sil((\ ’Alnaashii dzi- 
deesdeel nahalingo ’aaj[’ daash[[ nizahj[’ tl’odl 
’atgha dasiilya. ’Ako t’aadoo biniiyehegoo 
’ddahddt’jjd ’aadi. K’adigii la’ ha’at’ii da t’aa 
biyo bee ’atch’onisii’ni’ nahalin, t’oo bee la’i 
siidl([’ nahalin. ’£idiigii beego nihinant’a’i na- 
hast’ei ’alqqj[’ sinil ha’ninigii na’ak’i yddaat- 
ti’go t’aadoo beelt’ehe da dooleeh Nizhonigo 
niha ’adaah+eeh. Jo k’ad kodoo t’aa nihi t’eiya 
danihiniiI’{ nahalin jo ’akon. T’aadoo t’daia’i 
’agha hodiyii’ani. T’aadoo t’data’i ’agha’ 
’adooTahi. Jo t’aa ’aheett’eego niha nabik’i 
yadaalti’go t’aadoo hodina’i la’ yiniilgo ya’a- 
t’eeh dooleek ’Ako t’aadoo naked’ ndhdzt’i’i, 
t’aadoo binii+t’a hwiit’ehe doolkqqlgo ha’at’ii 
da baa yiniit’([ dooleet t’aa ’aniiltso. ’fishjaa 
’ei ’akot’e. 

' OUR ADMINISTRATION SHOULD BE UNIFORM 

My thinking in connection with the districts, obser¬ 
vations as I go among them, are some things which I now 
wish to put down on paper. 

This district in which we live, District 1 1, is not very 
large. It is really small. You no doubt all know that to be 
a fact, you who are members of the Navaho Tribal 
Council. Around about us the districts are larger. They 
con carry a large number of livestock. 

In the instance of one type of work, namely 'that 
pertaining to the District Supervisors, the work is not 
uniform from one district to another. District 1 1 here is 
perhaps the only one in which such work is carried on in 
conformity with regulations. When there is an excess here 
of as much as a single horse, that animal is immediately 
taken from us. Over here at Tohatchi, Crystal, Cove, 
Teec Nos Pos and 1 Shiprock people have large herds of 
horses. People keep those horses because they say that no 
one ever says anything about the matter to them. 

. Recently, up at the Sawmill there vyas a rodeo. A great 
number of wild horses were brought there. I wonder 
where they came from? In this connection someone told me 
to tell the people at Lukachukai to drive in some wild 
bucking horses like these for the rodeo there. Where are 
we going to get such a horse? There are no wild horses 
over here. I told this person that a family is allowed only 
two or three horses, and that is all. 

Some of the District Spervisors are white men, while 
some are Navaho. There is no uniformity in their work. 
If their work were uniform, there would not be any feeling 
of unfairness on the part of people, I believe. If there 
were a high degree of uniformity in their work, then the 
planning they represent would be straight (effective). With 
uniformity the program would run smoothly for all of us. 
But in one place it is carried out vigorously, and in another 
place laxly. In one place the people run as many livestock 
as they please. In another place they really pluck them 


T’da Nihi ’Anoht’eego Shjj T’eiya Ya’dt’eehgo 
Naanish Yinohtq’ Dooleet 

Richard Harrison wolyee lei’, t’da dine nilj[- 
go naghai Nooda’i bikeyahji Tseyaa Tohi hool- 
yeegi kin dah shijaa’igi naanish ba hooghan 
gone’ naalnish k’ad. Naanish yinant’a’i niliinii 
t’aa yikee’ gone’ siz(jgo naanish yota’ 1a dii 
dine. Dii k’ad ts’ida ’inda t’eiya ’akot’eego 
Bit$[’ Yisht+izhii ha’niinii la’ ’akot’eego naa¬ 
nish bidziilii yik’iiyaago baa hane’ Colorado 
hoolyeego nahasdzooigii biyi’. 

Bilagaana t’aa ’aaji t’aadoo le’e ninadeinil- 
t’jjhii ba ndadoolnishii la’ deinizingo dii dine 

Richard Harrison wolyehigii bee ’eehozin 1a. 

—— 

(the excess) off of us. I am speaking of this situation now 
because I am not in agreement with it. If the work were 
l uniform, and if excess livestock were everywhere reduced 
to the same extent, then we would be content. That's the 
only good way. That's the only fair way. Naturally we 
talk about one another when we see one man in one 
place with a lot to eat and another man in another place 
with less to eat. I know what I am talking about. I'm not 
merely repeating hearsay. I am observant, and I always 
help our leaders with such problems. So I know about the 
matter,and I give it thought. I'm not just "talking 
through my hat." 

For a nnumber of years livestock has been the chief 
topic of discussion. What is the problem, that is cannot 
seem to be solved? Last year we were told that stock 
reduction would be suspended. Now this very matter of 
stock reduction has again exploded in our faces. Now our 
sheep are being counted again, as well as horses and 
cattle. The excess are taken away. That is what is going 
on now. All in all. What is now going on does not seem 
to be a good thing, even though it may be equally true 
of areas around us. I wish they would hurry up and solve 
the problem. I wish they'd hurry and get it straightened 
out for people. People wish that they could get it 
straightened out once and for all so they could live in 
peace. You CounciImen, take action on these matters for 
us. And you of the Advisory Committee, you have to do 
with such matters. When you nine get to-gether again, 
make it a rule to go right down the line, each one of you 
expressing your thinking about this problem—then it will 
be straightened out. 

Several years ago it seems that there came to be two 
opposing groups in the Council. When these opposing 
factions developed, it thereafter took a long time for any 
one of them to pull in all the rope and win a point. This 
opposition is a waste of time. Now, to a certain degree, we 
are all friendly again, and united. So it would be a fine 
thing if our Advisory Committee discussed various matters. 
Do a good job of it for us. We are just sitting back here 
watching you hopefully. Don't let any one person steal 
the whole show. Don't let any one person stand out above 
everyone else. If you'll all get together and discuss things 
on an equal basis a solution will soon come about. This 
way you will not have to eternally return to the same 
problem, and there will be no interruptions—we can work 
smoothly on things. 


’Inda dine, Nooda’i da naanish deinizinii dll 
dine kwii baa ch’ihoot’anign yaa dahakaahgo 
naanish ba nishodahoot’eeh la. Jo ’akon, ’ako¬ 
t’eego t’aa ’atch’ishji yika ’analwo’ nahalingo 
binaanish naat’i’ la. ’Inda dine da Bilagaana 
ya dahidilniishgo t’aadoo le’egoo ’amdahast’r’ 
danil([goo t’aa ’attso yd yaa halne’go yd k’i- 
yooldqqlgo ’inda naanish yik’i hiikaah id. Nlei 
nda’anishdi bii’ dahooghan dooleehi, ’inda ko¬ 
doo nlei nda’anishji’ bee hodoot’ihii ndi t’aa 
’altso yaa dhalyqago binaanish nil[[ 1a. 

Dii dine Harrison wolye ha’ninigii naghai 
Nooda’i bikeyahji Tonits’osi Kooh hoolyeego 
nahos’a’gi biyaa hazl[[’ii ’at’e jini. T’ha ’aaji 
Kin Doott’izhi hoolyeegi Nooda’i daolta’igi 
’atah ’iilta’. Shash Bitoodi do’ ’iiita’ jini. 

Dii k’ad t’aa doo ’asohodoobeezhdi na- 
hazt’i’ii ’at’e naanish binant’a’i jil|jgo. Jo dii 
k’ad dine la’ ’akot’eego binaanish nil(jgo baa 
hoone’. ’Inda naasgoo sh££ haadi da dine dikwii 
da ’akot’eego binaanish deiit’eeh dooleelgo 
’at’e dine t’aa -Idqgo naanish t’eiya yee ’akida- 
dideeskai sil[j’go. Dii k’ad naanishigii t’aa ho 
hazaad doo Bilagaana bizaad do’ ho+ beehozin- 
go t’eiya biighah. ’Inda Bilagaana k’ehji ’iina 
hoi beehozingo do’ t’eiya. Haala ’ei bee na’ni- 
tin ’ei bee ’at’e. ’Inda t’aa ho dziz[[gi t’aadoo 
kondani’neeh ho’di’nini t’aa ho naanish naas 
joolt’ihgo, jo ’ei t’eiya ’abil’(. T’aa ’ei t’eiya 
naas hodilt’eeh. Dii dine Harrison wolye 
ha’ninigii ’akot’eego naanish yidiilkaalgo k’ad 
t’aa ’iiyisii naanish ts’ida biholniih nahalinii 
yik’iiya. T’aa nihi ’adanoht’eego k’ad dikwii 
da ’akonoht’ee dooleelgo ’at’e. 

ITS UP TO YOU 

A young Navaho by the name of Richard Harrison is 
now employed by the Colorado State Employment Service 
at Corte<z, Colorado. He is Assistant to the Director of that 
office, and he is the first Indian to have such a position 
in the State of Colorado. 

Mr. Harrison helps the farmers find Indians for field 
work, and helps the Ute and Navaho people to find jobs. 
3y bringing the employers and the employees together 
right at the beginning, and by interpreting for the farmers, 
misunderstandings are avoided. He tries to get safe trans¬ 
portation and decent housing for Indian workers too. 

Mr. Harrison was born at Mancos Creek, Coloardo, and 
went to school at Towaoc and at Fort Wingate. 

As more and more Navahos leave the reservation to 
work in other states, there will probably be more jobs of 
this kind. To fill such a job you have to know your own 
language and your own people, as well as the English 
■ language and the way of life of the white people. And you 
must be a reliable, steady worker. Mr. Harrison is that 
kind of a man, and he should do a great deal of good in 
his position. 



Doo la do’ Ch’jjdii ’at’ee da 1a. 
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AULIf WOLYiE KTt? OLTA’ DOODA NIIGO YINISNAA NAAZHCHXQ’ 


Kinlichii’nii Biye’ — Lukachukai, Arizona 


Ashiike nishljjdqa’ ’olta’ t’ad baa ninisqago Naat’aanii 
Neez hoolyeegi Bilagaana Naat’aanii Neez wolyee dooleel lei’ 
niniya. ’Olta’ dooleel sh[( yiniiye ’akwii nfyaa 1a. ’Olta’ doo¬ 
leel biniiye kin ’adaalyaa la. 

’Aadoo ’alchini da’iidooltahigii ndahoh’eesh hodoo’niid. 
Dine la’ Ba’dlilii wolyee nt’ee’ ’ei ts’ida ’altse hane’ baa yit’aq 
shq’shin. Dine ba’alchim ’olta’j[’ ndeidiyoonil, ’ei bee bil da- 
hodiilnih shjj’ bi’doo’niid. T’aa sh(£ ’ako, "Dooda," diiniid. 
"T’aa nihi bil daholne’. ’inda shi ndi sha’alchini doo t’aa 
k’ad la’ nihaa niltjj da/' yidiiniid sh[[ la. Dine yil keedahat’i- 
nq§ daats’f ’aldo’ t’aa ’akot’eego yee yida’asnii’. 

T’aa shjj ’ako hastoi la’ baa niya. T’aadoo le’e t’da yeego 
yaa ndaat’iinii la’. ’£i sh{[ ch’eeh naboozkan. ’Aadoo sh[[ 
t’aadoo nizaad nihoolzhishf silaago la’ baa naanadza. ’Ako 
naakidi ’azljj’ sil£[’ ch’eeh ndajookqahgo. Yil keehat’iinii t’aa 
’altso ch’eeh ’aaI’[[d. ’Aadoo ’ei dine naat’aanii daniliinii, ’ei 
hastoi ’alk’idqq’ naat’aanii danilinqeni’ do’ la* ch’eeh nda- 
boozkan. Bil[[’ Lizhinii yeeni’, ’Ats’qqsi yeeni’, ’inda la’ Beesh 
Chxq’i wolyee nt’ee’, ’ei naat’aanii daniI[( nt’ee’ ’iiddq’. T’aa 
’iiyisii ch’eeh ndabooskan hodoo’niid ’iiddq’. 

’Aadoo sh[[ t’aa ’ach’j’ nda’odliigo biniinaa bee’eldqqh 
’ahandayiizhjaa’. Dii bee’eldqqh ’ahandajiizhjaa’igii sh[[ 'inda 
bik’ehgo Naat’aanii Neez wolyehqq shjj silaago hach’j’ yi- 
yiil’aad. Silaago haa dooneel diiniid. T’aa ’ako Shash Bitoo- 
gob silaago yeekeed 1a. ’Ako shjj t’aadoo dajiniihi Naat’aanii 
Neezgi silaago ninina. ’Ako kodi ’ei doo hoi beedahozin da. 

Kodoo shjjla’ kingoo ’ajiiya. Tsiisko joolyeego ’ei naalyehe 
bahooghandi jiniyda shjj nt’ee’ silaago nininaa lago dziiltsa. 
’Ako ndi t’oo t’ad ’akwii ho’diiltsood 1a. Bee’eldqqh yazhi 
hqqh dah sitqq nt’ee’ ’ei haghaataa 1a. Dine naalyehe ba 
hooghangi nijiikaahii t’aa ’altso t’oo yah ’aho’dii’niilgo dikwii 
sh[[ yiskaq 1a Ba’alilii wolyeii bich’[’ dah ’adidooneel biniiye 
hasht’e hodi’neeh bind. 

Altso hasht’e hodiidzaago sh[[ ’inda lah k’ad§§ haiilkaahgo 
dah ’adiina. Tooh tat’aa goyaa. ’Ako sh([ ’inda ’akqg da- 
bighanigii la’ hada’dees’[[’. "Naghai ’anizahgi yilk’idgo t’ah 
nt’ee’ bits[igi t’oo ’ayoigo silaago yineel," j ini, "k’adqq 
haiilkaahgo. ’Akwii tsinaabqas bitiingo ’akoyaa yineel," j ini. 
"Doo doodagoo nlei silaago nihahastoi yqq yich’[’ deeznaago 
’ddaat’H 1a. Doo hodiina’ la’ bil holne’," hodoo’niid j ini. 
’Aadoo sh[[ t’aa ’ako dine la’ ’akqq dah diilwod. 

T’ah woyahdi la’ naahooghango ’akwii ![(’ la’ dah da- 
haastl’qqgo ’akqq nizhdiilwod jini. ’Ako ndi t’aa bich’[’ 
jooltl’eelgo silaago honina jini. Koji yilk’idgo bitsjjgoo t’ah 
nt’ee’ Ijj dinilheel jini nilaahdgq’ naaniinilkaago. Naakigo 
’alkee’ nilei ’dnizdadgdo ’alkee’ tj(’ dinilheel jini. ’Alaqj[’ 
t’aa dikwii ![[’ dah shijaa’. ’£i t’aa dine silaago danilinigii 
’adaat’[[ 1a jini. 

T’ah nt’ee’ ’abinigo yaago dine ’ahijeeh. La’ !(£’ bil ’ada- 
halyeed. Shibee’eldqqh nt’ee’ ’ei dine ’abinidaq’ yaago dah 
diilwod ye§ yil dah diilwod la. 

Silaago yq§ nlei kojigo niist’aahdi ki’iit’i’go ’aadi ’anit’i’ 
yinikakai. Kojigo tabaqhgi ’ei hooghango. T’aa nlei ’anit’i’ 
yinikakai doo ![[’ bil haajee’ nlei hooghan si’anqq bich’[’go. 
Dine silaago danilinigii ’alqqji’ Ijj’ bilyijah. ’Aadoo nlei hoo¬ 
ghan y§e binaago. Bine’doo Naakaii Dine’e dabijini, ’Asdzaan 
Bitl’izi Lichi’i Biyaazh dabijini, ’ei t’ah naagha, ’inda la’ Tl’oh 
Tsahii wolyee nt’ee’, la’ Bili[’ Nitsxaazii wolyee nt’ee’, la’ ’ei 
Yabini wolyee nt’ee’, la’ ’ei ’Oola dabijini nt’ee’ ’ei alaqj[’ !([’ 
bil yijah. ’Oola wolyeii shjj ’ei dii hastj[n naachxq’igii naa- 
ghaagi bil beehozingo haa’ni’eezh. Hooghan si’an^qgi ![[’ bil 
ninijee’. T(j>ohji dine la’ Baad (Bob Martin) dabijini ’eidi Bi- 
lagaana silaago Haskeeji Naat’aah niliinii ’altse hooghan 
gone’ yil yah ’ahi’noolchaq’ jini. Ba’alilii yqq woniijigo sitjjgo 
t’aadoo nahidiitadi yik’i dah neeshjjjd jini doo ’alts’aq’ hasil. 
’Aadoo tl’oogoo ch’ihonidz[fz jini. 

Dine Baad wolye dishninigii ’ei t’aa nileid§^’ Naat’aanii 
Neez wolyeh§§ ya ’ata’ halni’go yil tadii’aazh. 

Silaago la’ yah ’anaanaajee’go ’ei naanala’ hastiin bil 
dzizkee nt’ee’ ’ei deisilgo ch’ideizdz[jz jini. ’Ako t’ad ’ajilah 
ch’idahazh’eezh jini. Dii hastii’ Ba’dlilii wolye dishninigii 
nahalaa nt’ee’ 1a jini. ’Asdzani la’ bqqh dah haz’qago ’ei 
yik’i hataal nt’ee 1a jini. ’Aadoo ’inda ’ei hajish yqq hats’aq’ 
ch’idayiiskaad jini ’ei shjj silaago ’adaat’j. 


£i ’akddahdot’ijd doo shjj t’aa ’akwii dahota’go dine bil 
hazaad danichxq’ y§§ni’ t’da ’akwii nehejeehgoo t’aa ’aajj’ 
dabi’diiltsoodgo wdnddsddd t’oo ’ahojiyoi ’alah ’dbi’diilyaa jini. 

Aadoo ’ei Ba’dlilii joolye dishninigii hahastoi nt’ee’, Bil 
Nahalchin joolyee nt’ee’, t’aa ’iiyisii hastiin jiljjgo, doo do’ 
ha’at’ii da biyah jinoojiil ’at’ee da ndi t’ah nt’ee’ ’aad§§’ 
jooltl’eel jini. Silaago dahochiidgo ’akqq naani’dzoolts’jjlgo 
t’ah nt’ee’ kod’§§’ joolwol jini. ’Aadoo ’ei t’oo naaho’diiltsood 
jini t’aa ’aajj’. 

T’aa ’ako nilahgoo bi’doo’niid jini silaago yqq. T’aa ’ako 
nildahgod Ijj’ bil nikidadiijee’ jini. T’ah ’abinidqq’ nahodah- 
d§q’ dine hane’ yideez’a yiniiye ’eelwod yqq ’ei naghai ’akohji 
shadi’dah bich’ijigo chaha’oh la’ si’qago bine’gi t’iis halgizhgo 
’ii’aago, ts’ida beezhniltso gonaa k’elne’go, ’ei shjj bigiizhdqq’ 
jideez’jjgo kodoo silaago la’ hoi ’adeesdqqh 1a ts’ida hataa’ 
gone’. 

Shi ’ei nlei ndanalahdi, t’ah yodahdi ’atah naasha. ’Aadoo 
nidiniilt’eego ’aadqq dah ’ahidiniilchaa’. ’Ako nlei ’at’eeji 
Ba’dlilii y|q bil ’ooneel. Hoi nda’diisdelqq do’ t’aa ’ajiltso. 
T’aa ni’ bilaajj’ jookahgo silaago hakee’ Ijj’ bil yikah. Kot’eego 
hodi’noolkal. Naanala’ t’aa dine silaago danilinigii ’ei ha- 
Iqajj’ Ijj’ bil yikah. ’Ako bita’gi t’aa ni’ jookah. Nlei tooh 
niwoh wonaaniji ha’aznaago nihi hooghan y§qgi ’ahininiil- 
chqa’. ’£i hastiin nahalaa nt’e’qqgi. Nt’ee’ hak’i nahaghahqq 
t’eiya konibaqhgoo dzizda. Leeshch’ih bee jilbaago. Yaateel 
yqq ’ei ’adaadin. ’£i nlei tl’oo’di nikidadel’a. Hastiin be’eze’ 
yqq do’ nlei tl’oo’di nikidadel’a. ’Aghaal, ’inda ’ats’os y§q da. 
’Aadoo ha’at’ii shjj ’adaat’e t’oo ’ahayoi ’aadi nikidel’a. 

T’aa ’ako dah ndd’ahidiniilchdq’. Naanalahgo hooghan 
lei’gi naa’ahininiilchqq’. Ilt’ee’ nihajiastoi y§§ ’akqq ’altso 
’abi’doojaa’ dajiniigo saanii hdahgdo shjj dajicha ’akwii. 

Silaago t’aa naakihi t’aa ’akwii naa’aash lei’ ’ei ’akwii nihaa 
ni’aazh hooghangi. Nahgoo heel yine’goo na’ach’id nt’ee’ 
’dadqq’ tsii’detaan daniljjgo t’oo daatseedgo ’dad£q’ hayiinil. 
Naaki daashin ’ei hayiinil. ’£i t’oo dah yidiijaa’. Haashjj 
yiyiilaa shq’shin. 

"Naghai wodahji ’adeesdqqh yiists’qq’ ni’. Ha’at’ii 1a ’at’jj 
Id? Haa’isha’ ’akqq ’ahidinolcheehgo nol’j," nihi’doo’niid. 
’Aadoo ’akqq dah ’ahidiniilchqq’. 

’Aadi ’ahininiilchqd’ nt’ee’ dine ’abinidqq’ shi bee’eldqqh 
dah yidiitanqq ’at’jj 1a. Bee’eldqqh yqq ’ei t’oo nahgoo cha¬ 
ha’oh biih yi’a. Dine naanala’ ha’ayeehgo, Woo’ ’Adinii wol- 
yeego, ’ei shjj ts’ida ’altse haa yilwodgo bee’eldqqh yqq hqqh 
k’e’iyii’ah. ’Aadoo shjj biziiz yik’iideezdiz doo chaha’oh yiih 
yiyiitsi 1a. ’Aadoo shjj ’ei dego nadza. ’Aadi haghan nt’ee’go. 
’Aadi shjj yaa nahoolni’. T’ah nt’ee’ ’aadqq’ saanii dayijeeh. 
Hwe’esdzaq doo hati’azini daniliinii do’ la’ ’aadqq’ dayijeeh. 
Hwe’esdzaanigii ’ei shi shilah niljjgo. ’Akwii nijiizhjee’ doo 
beeldlei bikaa’ ndahosiiltj. ’Aadoo dah ndahodiiltsooz. Doo 
deeghanidi hooghan ndi t’aa ’ako ndi ’aadi nidahosiiltsooz. 

’Aadoo t’aa ’ako doo dine nijodle’ ’at’ee da ndi ’linaaji da 
hataalii la’ chooz’jjd. Hak'i hataalgo t’aala’i yiskq. Biiskani 
t’oo honiidoiigo ’ajidin si Ijj’. ’Ako ’ei kot’eego ho’diisyj siljj’. 
Ditle’e Yazhi wolyee nt’ee’ ’ei. 

Naawoyahjigo shjj ’aldo’ naanala’ bee’eldqqh naajootjjlgo 
silaago naadahooltsaa la. T’aa ’ayididqq’ bee’eldqqh jootjjlgo 
silaago hach’j’ Ijj’ bil dah diijee’ jini. ’£i Ba'alilii Bida’ daho- 
jinii nt’ee’. ’£i shjj silaago hach’j’ Ijj’ bil hdiijee’go yajiiltaal. 
T’ad ’ahanigi ’anit’i’ binikajilwod jini. Silaago yqq ’anit’i’ 
ch’eeh ’qq ’adeileehgo nizaadgoo bits’a jilwod jini. Daholdon 
ndi ndahwiisiihgo. Silaago talt’eego hakee’ Ijj’ bil yijah jini. 
Tab k’adqq Ijj’ hwejeehgo niwohdi naa’nit’i’go ’ei binika nad- 
jilwod jini. ’Ako ’inda hajaad k’adayiilk’eh jini hach’ozh gone’. 
T’ah ndi ch’eeh ’qa ’dnaadeidleehgo t’aa shqq tooh nilinqq 
goyaa ’ajooltl’a jini. Bis binideedljjgo ’akodeg hadzis’na’ jini. 
’£i bis nt’i’ yqq bitsjjjj’ Ijj’ bil ninijee’ jini silaago yq§. ’Aadoo 
t’oo nat’dq’ Ijj’ bil dah nidiijee’ jini. 

Dii silaago nat’qq’ Ijj’ bil naajahgo shjj ’akqq dd’ak’eh lei’gi 
la’ bee’eldqqh ’ayah jiniil’dago naadahooltsqq 1a. ’£i Ba’dlilii 
Baadaani nt’ee’, Naabaahii Yazhi wolyee nt’ee’, ’ei ’ajit’jj 1a 
jini. ’Aadi t’oo bee’eldqqh *ayah j ini i 1 ’dago hak’ijj’ Ijj’ bil 
ninijee’go t’oo hoi naada’deesdqqh 1a jini. T’ah ht’ee ’ako- 
t’eego t’aa ’akqq dziztj jini. Bee’eldqqh yq§ ’ei dah deidiitqq 
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la jini. Dii Ba’ah'lii y?? t’ah doo bit dah ’adiineehgoo ’ada- 
haot’jjd t’ah ’abimgo. 

Dii silaago y?? \{i bil nanijee’go ’inda Ba’alllii yg§ bit dah 
’adiina. ’Aadoo sh([ ’el dah ’adiinani tooh ha’naa ’i’nndd doo 
yaago. Naat’aanii Neez wolyeii ’ei t’ah woyahdi Taa Bnch(jdii 
hoolyeedi naaghaago. ’Ako akoyaa dahodi’niilkaad t’aa ni’ 
’ei hazaad danichxg’ y??. ’£i ’aadi Naat’aanii Neez,y?? baa 
ho’deet’eezh. 

Kodi dine da’ak’ehgoo dahaghan ye? kojigo shadi’aah bi- 
ch’ijigo yilk’idgo ’ei bidajiyiina. Ha’atchinf da ’aajj’ hada- 
jiizh’eezh. Dibe da hadahizneeskaad ’aajj’. Doo do’ yisda 
joya’ ’at’eego haz’aq ndi ’adajit’j ’akwii. Dii yilk’id y?? bi- 
ghqq’jj’ hadajiiznaanii’ ’akqq ndajiiztq. 

’Aadoo ’atm’ m’qq doo bik’ij[’ t’ah ht’ee’ nlei woyahd??’ 
hastoi y?? ninaabidi’noolkat. ’Aadoo nda’astseed y??goo doo 
nilei dego t’aa ninan?? godeg. T’ah naghai wodahdi ta’ naa- 
hooghan. Hastiin Hashkeheni’ Biye, wolye, t’aa yeego hastiin 
nilj'igo ’ei ’akwii bighango ’akwii silaago baa naana’na. ’Akwii 
Vll' ’aadeel’aago hodiina’ kodoo daniil’j[go. ’Aadoo niwohj[’ 
dah naa’dii’na. "Ni t’eiya t’aadoo ’at’ehegoo ntsinikees la, 
ayaani da t’aadoo hdininichaq’ da." bi’doo’niid jini ’ei. ’Ako 
ei t’aadoo ’abi’diilyaai da. 

£i sh(( ’ei nlei Naat’aanii Neez hoolyeedi nahodeet’eezh. 
’Aadi ’inda ts’ida ’aghaadi ’a ’adajit’eego hazaad danichxq’ 
y?? ’qqh haho’doo’nil. Ta’neeszahnii Tsoh wolyee ht’ee’, ’inda 
Bigiizhi y??, ’inda Ch’ah Ditt’oii, Tse ’Atch’f Naagainii Biye’ 
’inda K’qzhii wolyee ht’ee’, ’inda ta’ Naago wolye, ’inda Bit 
Nahalchin wolye dishninigii do’, ’ei k’ad kot’eego Ba’alilii yq§ 
bit daho’diiltsood. Tsiiska ye? do’. 

’£i ’akodzaa doo ’dtt’qq ’'atchini baa dajichj’ yqq ’atchini 
ndajiizh’eezh. T’aa dahoyaanii bahastiin dahazlj[’ nt’ee’go 
yoo ’anidayiis’nilg? da ’attso ’olta’j[’ ndajiizh’eezh. Kot’eego 
baa ndziskai saanii danit’ee’ii. 

’£i ’akodahoot’jjd d<$o bikee’di ’inda dibe taah dahohniit 
naadaho’doo’niid. ’Ako ’ei t’aa nlei Naat’aanii Neezdi ha 
tada’iis’nil. La’ taa’, dj(’ da bich’[’ nahodeiskgago ’inda Naa¬ 
t’aanii Neezdi dibe haa ndahaazhjee’ doo ha tada’iis’nil. 

Hastoi daho’diiltsood y?? ’ei nlei Shash Bitoogoo ’aho’doo- 
t’eezh. ’Aadoo shj[ niwohjj’ dah naahodi’diit’eezhgo haadi 
sh[[ ’awaalya jizhjee’ ht’ee. Hastiin.Sani ht’ee’ ’ei t’oo t’qa’ 
hwee’ilnii’ t’cia Naataanii Neez doo. ’£i Bit Nahalchin joolyee 
ht’ee’ dishninigii. "T ’aa naas ’atah diniyaa ndi haadi shj[ sq 
ndiyootheet shq’shin. Doo biinighah da. 't\ bqq dii ’aniid 
ndaakaii t’eiya bi’doot’ish dooleet. Ni ’ei t’oo naaddat." 
ho’doo’niidgo t’oo bighangoo bee’ilnii’ jini. Hojooba’igo nlei 
T’aa Biich’([dii hoolyeedi nidzidza jini. ’lidaq’ ’aadi Deezh- 
ch’aai hoolyee nt’ee’. ’Aadoo bik’ijj’ ’ei T’aa Biich’jjdii bee 
n’aayeeji’. 

’Awaalyagoo ’abi’doot’eezh yq? ’ei ta’ ’aadi taa’ beedaahai. 
La’ dii beedaahai. ’Ako t’aa ’atkee’ ninadziiskai silii’. Ba’alilii 
y?? doo naanata’ hastiin t’aa taha gone’ dzizkeego bit ho’diil- 
tsood yq? bit d[i honaahaigo ei ’akeede?’ nijit’aazh jini. La’ 
hastoi tsosts’id yilt’eego ’ei ’attse nakai jini. ’£i taa’ beedaa- 
hai la ’awaalya gone’. Ba’alilii ye? ’awaalyad??’ nijit’aazh 
doo t’aata’i honaghaigo to hwiisx[. Tsinaa’eet hot taah yiyaa- 
go, ch’eeh dooda dahojiniigo, to’ bii’ hadeeb[jdgo hot taah 


yiIts’id jini. Bee’eldqqh yazhi haqh dah sitqa doo bee’eldqqh 
bik’a’ ’ahinit’i’go honazt’i’go, ’ei sh({ ndaazgo t’oo taah hoo- 
dz[[z. Hastiin ’awaalyadi dii’ bit honaahai y?? ’ei dikwii sh[[ 
bininaandahaigo ’inda ’adin. 

Kddahoot’ijd ’atk’iddd’. Hastiin Ba’alilii joolyee nt’ee’ 
’olta’ biniinaa hazaad nichxq’go t’aadoo biniiyehegoo ’djiit’[[d. 
’£i y?? ’ei k’ad doo hweehoolchaan da. K’ad biniiye beeso 
ndaha’niitgo, kin da biniiye ndaa’nilgo k’ad olta’ baa ’ooldah. 
’Atchini ’olta’ t’aa yaa dahiniseegoo ’olta’j[’ ’adahohniit da- 
ha’niigo k’ad t’ad ’ei t’eiya dine yee ’atch’j’ yadaalti’. Nihi- 
nant’a’i daniliinii t’aa ’ei t’eiya yee nihich’i’ yadaatti’. ’Ei k’ad 
kot’eego baa ’ooldah ’akooni. 

Ts’ida t’aa ’akoneehee ’adaanii shq’shin nisin. Doo ’asoho- 
doobeezh da Bilagaana bizaad doo hot beehozingdo. Shi ’ako- 
nisht’eego ’adishni. 

’Atk’iddd’ ’olta’j[’ nishi’deelt’jj ht’ee ndi ’olta’di t’data’i 
shinaahai. Tsehootsooi hoolyeegi ’olta’j[’ nishi’deelt[[ nt’ee’. 
Naghai kojigo Tooh hoolyeegoo shima ht’ee’ doo shizhe’e 
ht’ee’ yit dah dii’aazhgo t’od ’akgq bikee’ ’ashi’doodzil silji’ 
’olta’ y?? bits’daji’. ’Ako t’aadoo ’olta’jf nidesdzaa da. 

Olta’di t’aa dikwii da shinaahaigo da sha’ haa nizahgoo 
shit ’eehozin dooleet ht’ee’ nisin teh k’ad. Ha’at’eegi da naal- 
tsoos da ta’ ndiistsosgo, doodaii’ t’oo shinaat dazhnit’jigo da 
jinoot’j[’ laanaa nisin teh. Ha’at’ii da shq’ niigo bik’e’esch[? 
T’aa daats’i koji ’ahit dahwiilne’igi ’at’eego t’aadoo le’e bikaa’ 
nisin teh. T’aa daats’i ’akot’eego t’aadoo le’e yaa halne’ nisin 
teh. 

Doo 1a do’ dahoyqa da 1a da’otta’i naaltsoos y??dahosinii, 
Bilagaana bizaad yidahoot’aahii nisin teh. Naaltsoos t’oo 
bikaa’ nijishjingo deinit’jigo dii konii 1a daaniigo daydtta’ teh. 
’£i t’aa ’aaniigod ’adaan[i teh 1a. 

’Inda nihinant’a’i yeego niha’atchini ’olta’ bidaahnil daa¬ 
niigo yee nihich’i’ yadaatti’ii t’aa ’aaniigod ’adaanii teh 1a. 
T’aa ’akoneehee ’adaanii Id. ’Ei bqq shiye’ t’data’i shaa ’ahal- 
yaago shinaagaat nt’ee’ ’aniid ’olta’ji’ ninddnitt[. 

Shi k’ad t’aa ’iiyisii hasistih doo doo ’eesh’[[ da ndi, ’inda 
t aadoo 3hqah diidotjeehe da ndi, t’aadoo chizh sha ndyojahi 
da ndi. ’Inda t’aadoo to sha ndyokati da ndi, ’inda t’dadoo tjj’ 
sha ndyblosi da ndi, kooni choosh’inq? ’olta’jj’ ninaanitti. K’ad . 
shini’diinee’ haaji’ t’aa ’attsoni bik’ee ti’hooshnii’ nisin. Bi- 
naad??’ dajiliinii sh([ ta’ taa shika ’anidajilwo’ dooleet. Haala 
dii she’awee’ ’ihoo’aah ha’ninigii t’eiya ba ya’dt’eeh. Naas 
yidiiskqdgdo yaat’eehgo yee naas yigaat dooleet. Yaat’eehgo 
yee ’i’dilnah dooleet. ’Inda naas yidiiskddgbd haadi da yaa 
’aheeh nizingo yee ch’ishidit’aah dooleet. Doo bit ’aaniigoo 
yee shaa yatti’ dooleetigii ’ei dooda nisingo ’asht’[. ’Ei binii¬ 
naa ’olta’j[’ ninitt[. 

’Ako dii baa ch’ihoni’anigii t’aa ’aanii ’akot’e, ’attah aa- 
s[[t66. ’Adahwiis’dagoo dii baa ch’ihoni’anigii nabik’itsidaat- 
kees dooleet. Niha’atchini daholoonii yeego niha’atchini ’olta’ 
bich’j’ dah daahnitgo ya’at’eeh. Jaa’ dijoolii nidliinii doo 
’asohodoobeezhgoo nihich’i’ ’anahoot’i’ doo nihaa nahonitt’a 
nahalingo diishjijgoo hoolzhish. Nihaa naanish hasingo ’anii- 
t’e dii jaa’ dijoolii niidliinii. '£\ bqq ’adishni, ’attah ’aasi[to6. 
K’ad t’aa ’akodi. 


THE TROUBLE CAUSED OVER SCHOOLS BY THE ONE WITH MAGIC POWER 

By The Son Of Red House Clansman * 


When I was a boy about big enough for school there 
arrived at Shiprock a man who was to receive the name 
of Tall Chieftain. Apparently he came there for reasons 
connected with education. School buildings were put up. 

Then people were told to bring in their children for 
sc ’ool. The man called The One With Magic Power seems 
to have been the very first to get word of this, and he was 
told to pass along the word to people to place their chil¬ 
dren in school. He refused, saying, "Tell them yourselves. 
I don't even want to put any of my children there." He 
no doubt passed the same word out among his neighbors. 

Presently he was approached by some men who were 
leaders. They begged him to change his mind, but he 
would not. And before long some policemen came to him. 
So two times he was begged to change his mind. Nor 
could his neighbors' minds be changed. Several other 
Navajo leaders of that period tried to get him to change 
his mind, but without success. Some imen called Black 
Horse, Sucker, and Ugly Knife, who were leaders at that 
time, are also said to have begged him to change his 
mind. 


Expecting trouble, the followers of the one known as 
The One With Magic Power armed themselves. On account 
of this action of arming themselves, the one called Tall 
Chieftain decided to send out soldiers. So he requested 
troops from Fort Wingate. The soldiers arrived at Shiprock 
without anyone knowing of their coming. The Navajos did 
not know about it. 

One of the Navahos went to the trading post, and there 
he saw that troops had arrived. However, they arrested 
him on the spot. They took away from him a pistol that 
he was carrying. As Navahos came to the trading post they 
were taken and held as prisoners inside. They were held 
because it was the intention to move against The One 
Who Has Magic Power a few days later. 

When everything was ready the soldiers set out one day 
about dawn, following the river. Some of the people living 
along the route discovered the soldiers. "Just over there 
by the base of that hill, surprisingly enough, soldiers are 
moving along," they said. "And just before dawn. They 
are following the wagon road there. There is no doubt 
but that those soldiers are moving against our people. 


Some of you go to warn them, quickly," they said. So a 
Navaho immediately set off at a run. 

He started toward a place farther down the river where 
there were some horses tied up at another hogan. How¬ 
ever, just as he was running toward it the troops caught 
up with him. Over along the base of the hill a line of 
horses suddenly appeared, and gray dawn had already 
come. There were two long lines of horses, one behind 
the other. There were only a few in the first line, which 
was made up of the Indian Policemen. 

I saw a lot of people in the morning, moving down¬ 
stream. The man who had set out earlier in the morning 
(to warn the other Navahos) had taken my gun. 

(The soldiers were moving along close to the river.) 
There was a fence which extended up to the base of an 
incline, and the soldiers followed it up to that point to 
get through. Back in the direction of the river, by the 
water's edge, sat a hogan. As soon as they got through 
the fence they dashed toward the hogan. The Navaho 
policemen were riding ahead. They and the other soldiers 
encircled the hogan. Those who were in the lead were a 
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man from beyond the mountain, known as Mexican 
Clansman, one who is stiil living called The Son of The 
Women with The Red Goats, one called Awl Grass, one 
called Huge Horse, one called Yabinny, and another known 
as Gold. This man called Gold knew the whereabouts of 
the troublemaker, and led the party to him. They stopped 
at the hogan and dismounted. A Navaho from over by 
the river, called Bob (Martin) was the first to accompany 
the commanding officer of the white troops into the 
hogan. The One With Magic Power was lying toward the 
back of the hogan, and before he could spring up they 
leapt upon him and pinned him down. Then they dragged 
him outside. 

The man to whom I referred as Bob had gone about 
with Tall Chieftain from the very first as an interpreter. 
Some more soldiers went in, grabbed, and dragged outside 
another Navaho who was with The One With Magic 
Power. They were both taken outdoors. This man called 
The One With Magic Power had been performing c 
curing ceremony. He was singing over a woman who was 
sick. The soldiers threw his medicine pouch away. 

After these things took place they held the prisoners 
there, and as the followers of The One With Magic Power 
came running over there, the soldiers arrested them. As 
a result they gathered together a large group of people. 

One of the close relatives of The One With Magic Power 
was a very old man called He Sniffs Of Himself. He was 
so old that he couldn't lift anything, (couldn't harm a fly) 
but in spite of his weakness he came running over. The 
soldiers tried to grab him, but he kept flailing his arms 
and kept right on running. But they arrested him too. 

The soldiers were told to look around, so they began to 
run about on their horses. 

Over toward the south there sat a brush shelter, behind 
which there, stood a chopped off, forked cottonwood tree. 
The crotch of the fork was about the height of a man, 
and the Navajo who had run off that morning to carry 
the news was standing behind the tree peering through 
the fork. A soldier shot him right in the forehead. 

As for myself, I was with some other people at a place 
farther up, and two of us started running over to the home 
of The One With Magic Power. But by that time they were 
taking The One V^ith Magic Power and his gang away. 
They had set out with him and with all the rest of them. 
The Navajos were marching along ahead on foot, with 
the soldiers behind on horseback. That is how they were 
being driven along. And the Navcho policemen were riding 
a‘'ead of the prisoners. So the prisoners were going along 
in between. We got to the hogan about the time this 
troop was going up the bank on the other side of the river. 
We got to where the man was carrying on the ceremony 
and the one over whom the ceremony had been carried or, 
was sitting by the fireside. She was gray with ashes. There 
were no sheepskins in the hogan. They were.all scattered 
around outside. The man's medicine was likewise strewn 
about outdoors. Rattles and feathers and many other 
things were lying scattered out there. 

So we two again started to run. We ran to another 
hogan, and there we found the womenfolk weeping and 
wailing and saying that their menfolk had been taken 
away. 

A pair of soliders who were still around there came to 
us at t e hogap. They were searching around behind packs 
and from there they pulled out some homemade spears. 

I think it was two they pulled out. They went off wit) 
t ! em, and I don't know what they did with them. 

- "A shot was heard from up that way. I wonder who it 
was? Why don't you two go there and look?" the woman 
said to us. So we ran up there. 

We ran there, and found the man who had taken my 
gun that morning. The gun was merely sticking in the 
brush shelter to one side. Another man, by the name of 
Toothless, who was a relative by marriage to the victim, 
hod gotten to him first and had taken the gun off him. 
He had wrapped the gun belt around the holster and had 
stuck it in the brush shelter. Then he went back up to 
where the victim's hogan was. He reported what he had 
found and presently womenfolk began running down from 
up there. His wife and his close relatives too came 
running from there. His wife was my sister. When they got 
t'^ere we put him on a blanket. And then we started off 
with him in the blanket. The hogan was a long way off, 
but even so we carried him there in the blanket. 

Despite the fact that he was beyond all aid, a singer 
who was concerned with Life-way ceremonies was used. 
He sang over him for one night, but on the following day, 
about the time it began to warm up, he died. So that is 
how he came to be killed. His name was Little Wet One. 

Still further down the river the soldiers Saw another 
Navaho who was carrying a gun. When he came close 
the soldiers ran toward him on their horses. This one was 
called The Nephew of The One With Magic Power. When 
he saw the soldiers coming toward him on horseback he 


dashed away. He ran through a nearby fence. While the 
soldiers were making futile attempts to get through the 
fence, he ran a long way from them. They shot at him, 
but missed. Three soldiers were pursuing him, but just as 
they were about to catch up with him he ran through 
another fence. Then he was wounded in the calf of the 
leg. While the soldiers were again delayed in opening the 
fence, he luckily escaped down into the river. He crossed 
the river and climbed up the bank at a point where the 
water had cut the adobe into a steep wall. The soldiers 
on their horses stopped there at the steep bank. Then they 
gave up and started back. 

As these soldiers went back they saw a man standing 
in a cornfield leaning against his gun. It was the son-in 
law of The One With Magic Power, a person called Little 
Warrior. As he merely stood there leaning on his gun the 
horsemen rode up and shot him. Then they kneaded some 
mud and stuck it on both of his eyes. He was found lying 
that way. The soldiers took the gun. These events took 
place in the morning, before they marched The One With 
Magic Power and his followers away. 

When these (three) soldiers returned, then they started 
off with The One With Magic Power and his group. The 
route led across the river and downstream. Tall Chieftain 
was at a point still further down known as Barely Enough 
Pep To Make It (Arieth, Utah). The trouble-makers were 
driven down there on foot. They were taken there to Tail 
Chieftain. * 

Back home (here) the people who had been living near 
their cornfields moved southward, up onto the hill. They 
took their families up there, and drove their sheep up 
there. It didn't really give them safety, but they did R 
anyway. They moved up onto the hill and stayed there. 

In the afternoon they saw the menfolk (who had been 
taken to Aneth) being driven along back from down below. 
They came to where the killings had taken place, and 
continued on up. Still further up there was another hogan. 
Here lived a very old man by the name of The Son Of 
Former Mean Man, and the soldiers came to him. As we 
watched from the hill we could see horses all about the 
hogan for some time. Then they again set out. "You're 
not making any trouble, so it's not surprising that you 
didn't run away," the soldiers told him. And they didn't do 
anything to him. 

The trouble-makers were taken back to Shiprock. There 
the ringleaders were picked out. These turned out to be 
Big Tangle Clansman, Gap Man, Furry Hat, The Son of 
White Rocks Run Together People, B. O. Man, Sidewise, 
as well as the one I referred to before as He Smells Of 
Himself, and Cisco/ , 

After that happened the people who had been„holding 
back t’reir children all brought them in to school. They 
even brought in mature young women who had divorced 
their husbands. That's what the womenfolk did. 

These events took place, and afterward the people 
were told to dip their sheep. The dipping was carried out 
for f em at Shiprock. Some spent three or four days get¬ 
ting their sheep to Shiprock where trey were dipped. 

The men who had been arrested were taken to Fort 
Wingate. Tren they were taken to some place still further 
away and put in jail. The old man was released from 
Shiprock—this was the one I referred to by the name of 
He Smells of Himself. "You could go cn with the rest, but 
you'll soon die of old age probably. You're not strong 
enough. Only the young ones will be taken. You just go 
back home" they told him, setting him free. He had a 
hard time getting back to Aneth it is said. At that time 
the place was called The One With The Open Mouth. 
Afterward it was renamed Barely Enough Pep To Make It. 

Some of those who were taken to jail spent three years 
there, some four. So they came back in two groups. The 
One With Magic Power, along with another man who was 
arrested with him in the hogan, spent four years in jail, 
and were the last to come back. Seven of the men were 
the first to return. They spent three years in jail. The 
One With Magic Power returned from prison, and a year 
later he drowned. Despite the fact that he had been 
warned against it, he went out in a boat which filled with 
water and sank with him. He was probably carried down 
by the weight of a pistol and a full cartridge belt which 
he was carrying strapped around himself. The man who 
had been his companion in jail for four years lived a few 
years longer, and then he died too. 

That's what happened long ago. The man called The 
One With Magic Power made a lot of useless trouble over 
schools. He brought it about, saying that "We don't want 
any schools." Such attitudes now belong to the past. 
Now money is being appropriated and school buildings 
are being built. All one hears nowdays is people saying 
"Put your children in school as soon as they reach school- 
age." Our leaders keep telling us that. That is what is 
going on at present. 


And I think that they are really right. It's terrible for 
a person who doesn't know English. I speak from 
experience in that regard, because I do not know English. 

I was placed in school a long time ago, but I only spent 
one year there. I was put in school at Fort Defiance. 
When my mother and father moved over along the river 
they took me along with them, away from school. And I 
never went back. 

If I could have remained a longer time in school I 
often wonder how much knowledge I might now have. 
Whenever I pick up a book or paper, or when someone 
looks at such things in my presence, I have a desire to 
look at it. I often wonder what the writing says. I often 
wonder if the writing says things in the same way as we 
say them when we talk to one another. I guess that's the 
way it does. 

Those who are learning the English language, and 
learning to read books, are really smart, I think. They 
look at those black specks on the paper, and then they 
read it and say "Here's what it says—." And they tell 
the truth. 

Our leaders talk to us and stress the necessity for our 
putting our children in school, and they speak the truth 
too. They're really right. So I recently placed in school 
my only son, who used to take care of me. 

I am now very old. I can no longer see, and there is no 
one to make a fire for me—no one to bring in my wood. 
There is no one to bring in water for me, no one to bring 
in my horse. I have placed in school the one I used for 
those purposes. I just made up my mind to suffer these 
hardships. People in the neighborhood will probably help 
me. For education is the best thing for my baby. In days 
to come he will be able to get along well by means of it. 
He will be able to support a family with it. And he will 
thank me for it in days to come. I don't want him to 
speak ill of me for not doing well by him. That's why I 
have put him in school. * , 

What I have told you, my friends, is true. Carefully 
consider what I have told you. You who have children, 
make them go to school. Nowdays we who cannot under¬ 
stand suffer terrible hardships and we are a drawback. 
We who cannot understand are nuisances. That's why 
I am saying this, my friends. 



Ha’at ’ii shji ’dolye KU KLUX KLAN. ’ii Bilagdana 
haashiii daat’ee shi] yee ta’i damljjgo yee ’atah nadleeh, 
’Ako t’aadoo baa nijoya’ ’adaat’eii yaa naakai ha’niigo 
baa dahani’ teh. ’£i dkddaat’ehigu t’ad shighan doo 
shit dah diijee’go k’asdaq’ dashiisxi jim'igo hojilni’ Id 
dll' kwii naaltsoos bikaa hwe’elyaa yigi'i. K’ad ’ei ta’ hot 
’adideeshdoot jiniigo bee’eldgoh dah jootfjt. 
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ALKIDAA’ *NDA K’AD 

By Gladys A. Reichard 
Barnard College, New York City 

’Altse dooleetii dishmigo nisin hdahgo6sh[[ 
shit ya’at’eehgo t’oo ’ahonohyoi ’ak’e’ olchi 
nihi hane’ binaaltsoos ’Adahoom-Hgu wolyeii 
bikaa’. ’Ako nihi naabeehoigii bee ’ahit da- 
hoJne’go bee Ja’i woleehgo ’eiidi ’ako naaltsoos 
wolta’ bike’elchi doo beedahonohsimgu ’ef bee 
’ahii dahoine’go ’ako taa’aitso beehozin. 

Dii k’ad Naabeeho hastoi bee yati’igu bee 
bich’j’ haadeesdzih biniiye bohoot’qq’. ’Ase- 
siihgo t’aadoo bee shaa ndaaht’ini t’aa shqqdi 
t’aa ’atch’([dlgo bee honisin ’ei bqq. 

’Ako Kintichii’nii Bida’ yoolyeii ’Adahoonit- 
igii bikaa’ yaa hoolne’igu baa jiyooznahash 
’[[dqa’ dikwii shj[ ’awee’ danil([go la’ daneez- 
nanigii t’aa doo yas biih ndadzis’na’ da. Baa 
jiyooznahash dahak’is hastoi daneeznanigii 
’ajei yilzolii biih daask’aazgo? T’aaid’i naa- 
haiidaq’ hastoi taa’go sik’is danlj( nt’eq’ yas 
taah ndaji’nah la ndi ’adadiltt’isgo biniiye ’ako 
ndi dazneezna. ’Ako ’ajei yilzolii biih daas¬ 
k’aazgo biighq. 

Lq’l shinaahai Naabeeho bitaashaago bi’ii- 
na’ shit beehozin, naalyehe ba hooghan go¬ 
ne’ shinaanish hqlqq ht’qq’ ’el bee shit beehoo- 
zin. T’aa 1a ’aanll teezh biyi’ t’oo baa’ihlgll 
holq. ’Ako t’aa ’aanll ’ats[’ bisoodi, geeso 
tsesq’ bit yaa na’az’qqgo beett’e. Naalyehe 
yd naazdahlgll hazho’o ’dbidohnligo hazho’o 
hasht’e yosin dooleet ndi ’at’e. ’Akohgo dll 
hanant’a’I danillinii yinaalnishgo doo beett’ee 
da. Naabeehodoo ’Inda naalyehe ya sidahigii 
jiyisll bee bldaholnllh hanant’a’I danillinii yaa 
yinlt’jigo t’aadoo biniiyehegoo t’oo bit naas 
hodilzhish. ’Ako hadaq’ hanant’a’I danllinii 
ha 'at' 11 da t’adtahadigo t’aadoo bit naas ho¬ 
dilzhish shj[ ta’ yiyiilaa. 

’Azha ha’at’ii da t’aa ’liyisll ntsaa ndi baa 
hwiint’jjgo ta’ yidzaago t’aadoo daottsqq da. 
’Atk’idaq’ hastoi ’ooghqqtii doo yit’linii doo 
yee nihil halne’go. Doo bit beehozingoo binaa’ 
yee doo yoo’[jgo doo yit’{[ da ’el bqq. Naha- 
hastol nihichxiin baa ’adahotyq nligo. ’Ako 
ndi 'ahidizheehlgll baa ’aholyaa doo ’anIi da 
yaa yooznah daats’l. ’Akohgo ’el ’ahidijeehlgll 
’alaahdi t’oo baa’ih. 


’Ako ndi t’oo dadohshah t’oo daats’l baa 
honeenigo dohshah nt’qq’ baa ntseskeesgo. 
’Ako ndi naltsaahgo ’ooghaqt doo yit’linii bit 
na’diyiijoot. ’Ako kodoo ch’iyaan bik’i’iijoot, 
Dotkosgo hahidohsheehgo tt’oo’goo sal biyi’j[’ 
’ahidohsheehgo. ’Ako ch’osh doo yit’linii jo- 
honaa’ai na bittseed. ’Ako ndi johonaa’al w6- 
ne’e doo yeego ’adinltdlin da. Ch’osh doo yi¬ 
t’linii chahatheet gone’ bit ya’ahoot’eeh mq’jj 
doo ch’{[dii nahalingo. 

Chahatheet gone’ hancha’ teezh t’oo baa- 
’ihgi bit ya’ahoot’eeh. -Leezh dablzhaango 
ch’osh doo yit’linii bqqh ’adin ’ako ndi teezh 
t’oo baa’ihlgll na’ajootgo ch’iyaan bik’i’iijoot 
ako dll ’ats[’ bik’i’azhjoolgo ’el nahisootnii’go. 
T’aa ’el doo niha ya’at’eeh da bit wooyqq’go. 
’El bqq wone’ t’aadoo ’ahidijeehego. ’Ako 
ch’osh doo yit’linii doo naatniih da ’ako ’achiin 
baa ’ahayanlgll ’adaht’Qhl bits’qq hwiinidzin 
nt’qq’ ’ooghaat doo yit’linii doo bits’qq biniiye 
’adaa ’ahojilyq. 

’Ako ch’osh doo yit’linii johonaa’al bee ’adi- 
ndlln nabittseed. Sel ylttseiigo neezgaigo ’atdo’ 
nabittseed. Wone’e teeshtahgo doo nabittseed 
da ’akwii t’oo ’qq dlnt’[[h ’ako t’aa nihi ’anoh- 
t’eego naalyehe yd sidahl bit hazho’o ’adaah- 
t’jjgo doo nihihodeetnli da dooleet ndi ’at’e. 
K’ad nich’iyaan tsesq’ bit yaa ninlnllt bidohnl. 
Elsh bit nantt’ah doo. Naalyehe yd sidahl yd 
naalnishlgll dilkosgo ’atdo’ bahadzid ch’iyaan 
neijaahgo. Naanata’ bits’qqdoo yinaadi’doot- 
nah. 

’Ako dll t’aa ’atahjj’ bee ’adaa*’adahotyq. 
Ch’([dii t’aa bit ’aheett’eego bahadzid. Ch’osh 
doo yit’linii doo daneeznaa da haala daneez- 
naanii baq holq mq’jj ’adaat’ehegll jeeshoo’ 
’aaddo too badahoo’ihgoo t’aa ’attsogo holq. 

T’aa n’ihl naalyehe yd sidahl blka ’oohjeeh. 
T dadoo ni’j[’ ’adahidohsheehl da’ahidohnl. 
’Ako naalyehe yd sidahl hasht’e hdsin doo. 
Akot’eego dll bee bidiilgo niha naas honlt’i’ 
doo ’akohgo doo k’izl ’ak’i yeiidoohgeet da. 

THEN AND NOW 

First of all I want to say how pleased I am that so 
many of you Navajo are writing for your newspaper 
Adahoonitfgn. The Navajo can cooperate only if they can 
communicate. This can be done only if you know how to 
read and write. 

In order to talk with the old Navajo I have learned 
their language. If I make mistakes do not hold it against 
me (but) excuse it because I do not know very much. 


I am writing in answer to a man called Kintichii'nii 
Bida' who writes about the traders and tuberculosis (Vol. 
4. June, 1949). Has he forgotten how many infants in the 
past of which he writes died before they had a chance to 
roll in the snow? Has he forgotten his friends, the old men 
who died of pneumonia? In a single winter not long ago 
three of my old Navajo friends, who in their boyhood had 
rolled in the snow to harden themselves, died of 
pneumonia. 

After spending many years among the Navajo I know 
how they live. I worked at a trading post and I know 
something" of the traders' problems. It is true that dust 
may carry disease. It is also true that meat, bacon, and 
cheese should be covered. It is likely that the traders 
would be willing to cover such foods if you ask them. It 
is not a job your Council can do. The traders are 
responsible people and for this reason the Council will 
put off the matter. When in the past has the Council 
accomplished anything for you without long delay? 

There is however a very serious matter you have not 
considered. In the past when teaching was in the hands 
of the old men they did not say anything to you about 
germs. They did not know about them because they 
cannot be seen with the naked eye. Your old men tell 
you to take care of nihichxiin (a word we do not have in 
English). But probably they did not say that saliva was a 
part of this. It can be bad because it carries these bad 
things called germs. 

I think that many of you spit just for fun. Then these 
germs dry out, blow about and settle on things, food, for 
instance. If someone really has a cough he should step 
outside and spit in the sand. The sun can kill these germs, 
but the sun cannot shine very strongly inside the house 
or store. Germs, like coyote and ghosts, love the dark. 

In the darkness inside a building germs bfeed if it is 
dirty. Dust alone does not carry disease, but if dust 
containing germs settles on the food you buy, that may 
carry disease. It is not good to eat such food. Therefore 
you should never spit inside a building. So germs would 
not give you disease if you would take care of nihichxiin, 
just as you used to do to protect yourselves from imagined 
witchcraft. 

Sunrays will kill germs. Dry,hot sand will also kill them. 
But they cannot kill germs in the dirt inside and such 
germs will thrive. So if you work with your trader properly 
to do this you will not get disease from his place. Also 
ask him to cover the food. This should not be much 
trouble for him. The clerk who coughs is also danger 
because he handles food. Someone may contract disease 
from him. 

Consequently you should take care of these things for 
yourselves at all times. They are just as dangerous as 
ghosts. Germs are not dead things, but like coyote and 
buzzard, they live on all kinds of bad things. 

So try to help yourselves by telling each other not to 
spit on the floor. Try to have your trader clean things 
up. Thus you can go forging ahead and you will not be 
kidding yourselves. 

(I wish to thank Frank C. Harper for his help in trans¬ 
lating this article. G.A.R.) 



Tsjjl'kaatii ’ak^g ndaat’a’ign yaa ’ayahooligo nlei ’dyaa niilkaod. 



"Kojigo naa’iishkat fit’ee’ tsin bich’qqh ’ii’dago biniinaa t’oo tsin ba 

bimkd’nishmit." 
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